5-a Hepina ITacxu. Hepina Camapankmn.

Jimypeiiini py6puxu: 3a eanuuypkum 36uuaem mu npooosxcyemo cnieamu Ilepuiut
Anmugpon Iacxu ma Tpemiti Aumugpon “Iputidime, padicno 3acnisaiimo ITocnodesi” i3

. « o . » )
npucnieom “Cnacu nac, Cuny Bosxcuil, wjo sockpec i3 mepmeux”. I max ax 00 Haseuip’s
Bosnecinns.

ITicns moeo, sik cesujeHux suzonoutye “bnaezocnosenve Llapcmeo™ it nodu eionosioaromo
Aminv”, cesuenuku cnisatomv Tponap o0uH pas, a moou tiozo nosmopioromo. Jani
CBAULEHUKU CHIBAIOMY NePULy NOT0B8UHY, A 100U 3asepuiyiomyv opyey. Tak poOumo u00Hs,
as do cepedu neped uemsepeom BosHecinms.

Tponap: XpucToc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTD HOf{0N1aB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

Tpomap (rmac 4): CBiTiy Hmpo BOCKpeCiHHs pO3IOBib Bij aHrena
nouyBIIN* i Bif mpajigHOro 3acyny 3BinbHUBLINCD,* [ocriofHi yyeHutii,
papiroun, Kasaayu arnocTonam:* 3[10/laHO CMepTb, Bockpec Xpucroc bor,*
110 JJa€ CBITOBI BEMKY MUJIICTb.

Tpomap (rmac 8): B mepemonoBeHHs NpasHMKa CIparty AYIIY MOIO
Omarodects Hamiit Boamu, o Bcix 60, Crace, 3axnmmkas ti: Crparauii
HeXail rpsifie 1o MeHe i Hexail I1'€. [[>Kepeso >KuTTs Hamoro, Xpiicre boxe,
cnaBa To0i.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoaéi.

Konpak (rmac 8): 3 Bipoto mpmifllioBIny Ha K/Iafisg3b, caMapsiHKa BUZiIa
Tebe — MPEeMyAPOCTU BOAY, AKOI HAIVBIIUCH OOMIBHO, IIAPCTBO BUIIHE
yHacCJIijyBaja IOBiK IIPMCHOC/IABHA.

I nuni, i noscakuac, i na 8ixu 8iuni. AMino.

Konpmaxk (rmac 4): B nepenonoBeHHsI 3aKOHHOTO IPa3HMKa, BCix TBopue
i Braguko, mo mpepcrosamux rnaronas T, Xpucrte boske: Ilpuiigitsh i
3a4epIHiTh BoAy 6e3cMeprts. Tomy fo Tebe mpunasaemMo i BipHo KmnmdeMo:
IlenpoTu TBOI fapyit HaM, 60 TU € JKEePeIO >KUTTS HAIIOTO.

Fifth Sunday of Pascha: Sunday of the Samaritan Woman;

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 535.

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First Antiphon
of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord” with the refrain
“Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have responded “Amen,” the
clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing the first
half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before Ascension
Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 4): When the disciples of the Lord learned from the
angel* the glorious news of the resurrection* and cast off the ancestral
condemnation,* they proudly told the apostles:* “Death has been
plundered!* Christ our God is risen,* granting to the world great mercy.”

Troparion (Tone 8): At the mid-point of the Feast, O Saviour,* water
my thirsty soul with streams of true godliness;* for You cried out to all:
Let any who thirst, come to Me and drink.* O source of life, Christ our
God, glory to You!

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 8): Drawn to the well by faith,* the Samaritan woman
beheld You, the Water of wisdom,* and drinking abundantly of You,*
she inherited the heavenly Kingdom forever,* becoming everlastingly
glorious.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 4): At the mid-point of the feast according to the Law,*
Maker of all things and Master,* You said to those present, O Christ
God:* Come, and draw the water of immortality.* And so we fall before
You crying out with faith:* Grant us Your mercies, for You are the source
of our life.



ITpoximen (rmac 3): CriBariTe borosi Hamomy, criBaiiTe; criiBaiiTe apesi
Haromy, crisarite (Ilc 46,7).

Cmux: Bci Hapoau, 3amienite pyKaMiu, BOCKIMKHITb borosi ronocom
panmoctu (Ilc 46,2).

Anocrom: (i 11,19-26. 29-30): Tumu OHAmMu amocTony, 1o OyIu
poscumnanycs 4epes roHiHHA 3 npuBopRy Credana, gocsrm ax go OiHikil,
Kinpy Ta 71 AHTioXii, HIKOMY He IPONIOBiAyI0UM C/I0BA, KpiM IofeiB. bynn
K MK HUMU Jesaki Myxi 3 Kinpy ta 3 Kupenn, saki npuitnim B AHTiOXi0
Ta IPOMOBJISUIN Ji IO TpeKiB, 6marosicTByroun imM locnopa Icyca. Pyka
TociogHa 6yma 3 HuMM, i Benmmke 4mcno Oymo TUX, o yBipyBamm it
HaBepHy/mCh o Tocnoga. YyTtka npo we pinnuia go Byx Ilepksu, 1mo B
E€pycannmi, i Boun Bucnanu BapHaBy B AHTioxiro. Komu BiH mpuiiiios
i mo6auns nacky boxy, 3paznis i migbagpopus ycix Tpumarucsa [ocrona
piuryunm cepiem, 60 BiH 6yB 4onoBik o6pwmit, mosumit Cesaroro yxa ta
Bipn. I nmpucrano 6araro mopeit go fociopa. Toxi (Baphasa) Bupyums y
Tapc posmykaru Casia i, 3HailloBIIM, IPUBIB Jioro B AHTioXito. BoHn
30MpayCh Linit pik y LepkBi it cuy mofeit HaB4aau. B AHTioxii Briepiire
Y4YHIB Ha3MBaHO XpUCTUAHAMMU. TOX Yy4Hi, KOXKHUI 3 HUX IO CIIPOMO3I,
yXBa/mIu ociary 6parawm, mo >xvmm B i FOpel, omomory; 1o it 3po6mim,
nocnaBLIY ii cTapiimuM 4epes pyku Bapnasu i Casrna.

Anvnys (tmac 4):

Cmux: HaTaram nyk i ycnisaii, i naproit, icTMHM pafM i 1arifHOCTY, i
cupaBemmuBoctu (I1c 44,5).

Cmux: Bo3mo6us v npaBxy i Bo3HeHaBUAIB T 6e33akoHHsA (I1c 44.8).

€panrerie: (I8 4,5-42): Y moti uac npubys Icyc no ogaoro micra 8 Camapii,
AKe HasuBaeTbcA Cuxap, HENOfaneKy IOoJA, HaJJaHOTO SIKoBOM CHHOBI
CBOEMY VIOCM(i)OBi. Tam i xpunnus Sxososa Oyna. HaroMuscs 3 goporn
Icyc, Tox i mpucis Oi/st KpMHMILH; 6y)10 X Hif mocty roguuy. Hagxopurs
e XiHkKa 3 Camapii Bogu B3aATH. Icyc o Hel Kaxe: «/lait MeHi HamuTuCA.»
YuHi x 1ioro ninm 6y go micra xapuiB kynuti. OTOX Kaxke 0 HbOTO
KiHKa camapsaHka: «fOpeil ecu, a NMpocuIll HAUTUCA B MEHe, XKiHKU
camapsiHKu?» He MatoTh 60 3HOCKH Iofiei 3 camapsiHamu. Icyc y BifnoBinb

Prokimenon (Tone 3): Sing of our God, sing;* sing to our Kind, sing
(Ps 46:7).

verse: Clap your hands, all you nations; shout unto God with
the voice of joy (Ps 46:2).

Epistle (Acts 11:19-26; 29-30): In those days the apostles who were
scattered because of the persecution that took place over Stephen
travelled as far as Phoenicia, Cyprus, and Antioch, and they spoke the
word to no one except Jews. But among them were some men of Cyprus
and Cyrene who, on coming to Antioch, spoke to the Hellenists also,
proclaiming the Lord Jesus. The hand of the Lord was with them, and
a great number became believers and turned to the Lord. News of this
came to the ears of the church in Jerusalem, and they sent Barnabas to
Antioch. When he came and saw the grace of God, he rejoiced, and he
exhorted them all to remain faithful to the Lord with steadfast devotion;
for he was a good man, full of the Holy Spirit and of faith. And a great
many people were brought to the Lord. Then Barnabas went to Tarsus to
look for Saul, and when he had found him, he brought him to Antioch.
So it was that for an entire year they associated with the church and
taught a great many people, and it was in Antioch that the disciples were
first called ‘Christians’ The disciples determined that according to their
ability, each would send relief to the believers living in Judea; this they
did, sending it to the elders by Barnabas and Saul.

Alleluia (Tone 4):

verse: Poise yourself and advance in triumph and reign in the cause of
truth, and meekness, and justice (Ps 44:5).

verse: You have loved justice and hated iniquity (Ps 44:8).

Gospel: (John 4:5-42): At that time Jesus came to a Samaritan city called
Sychar, near the plot of ground that Jacob had given to his son Joseph.
Jacob’s well was there, and Jesus, tired out by his journey, was sitting by
the well. It was about noon. A Samaritan woman came to draw water,
and Jesus said to her, ‘Give me a drink’ (His disciples had gone to the
city to buy food.) The Samaritan woman said to him, ‘How is it that
you, a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?’ (Jews do not share
things in common with Samaritans.) Jesus answered her, ‘If you knew



ckasaB jo Hei: «byma 6 T Biganma mpo gap boxwuii, i XTo TOJ, MO Kaxe
T06i: [lait MeHi HamuTHCSA, TO TONpocuia 6 camMa B HbOTO, a BiH 1aB 6U
1061 BOZIM >k1BOI.» MOBUTB 1O HBOTO XKiHKa: « 11 71 3a4epIHy TV He Ma€elr
9yM, T1aHe, a Ji KpUHUIA IMO0Ka, — TO 3BifKina 6 y Tebe Bopma >xmBa?
Ym 6inpuimit Ti 3a 6arbka Hamoro SIkoBa, 110 jaB HaM KPUHUIJIO OLI0, i
caM IIUB 3 Hel, a 11 CMHU J10To0 1ie 7 ToBap joro?» A Icyc i1 y BignoBizb:
«Ko>keH, XTO OTy BOZYy II'€, 3HOBY 3axode IuTu. Toii ke, XTO Hall €TbCs
BOJY, SIKOI laM JIOMy s, — He MaTuMe cupary nosikn. Bopa 60, mo gam
JIOMY I, CTaHE B HbOMY IDKEPEIOM TAKOI BOAY, AKAa CTPYMYE B JKUTTA
BiuHe.» [oBOpUTH MO HBOTO XiHKa: «To ;mait MeHi, maHe, Tiei Boay, 1106
He Majia s Oinbllle BXXKe CIIpary Ta M He Xofpmiaa Cioau depratiu.» «[lign
K, — MOBUTb JJO Hel, — II03B) YOJIOBiKa CBOTO Ta JI IOBEPTANCA CIOfNL.»
OsBajacs xiHKa Ta it Kake itomy: «Hema B MeHe yonoBika.» «Jobpe ecu
MoBMIa — Bifpik iit, — He mato yonosika! I aTh0x 60 Majia eCut 40/IOBIKiB,
Ta ¥ TOIA, 110 Terep y Tebe, — He 4oIoBiK BiH T06i. [IpaBry MoBuma ecn. A
JKiHKa J1 KaXKe 10 Hboro: «bauy, mane, — npopok ti. barbky Hami Ha o1
ropi IOK/JIOHANNCA, BU X TOBOpUTe — B €pycanumi, MOBJIAB, Miclle, fie
noKIoHATHUCS Tpeba.» Icyc no Hei: «IloBip MeHi, )KiHKO, — Yac Ha[XOANTD,
KO/IM aHi Ha o1liit ropi, aHi B €pycanumi 6yzneTe B NOKTOHATICH OTIEBI.
IToxnoHsA€eTech BM, He 3HABLIM KOMY. A MM IIOK/IOHAEMOCSH, 3HABILU
xoMmy. Bip toneiB 60 i1 cacinns. Ta Hapiiige gac, — 6a, BXe 11 Tenep BiH,
— 10 CHpaBXHi NOKIOHHMKYM OTLEeBi KIAHATUMYTbCA y Ayci 11 IpaBhi.
A Takux IOKJIOHHUKIB i mykae co6i Orenp. bor — Jlyx. Ti, mo itomy
IIOKJIOHAIOTBCA, IOBMHHI y IyCi ii MpaBJi MOKIoHATUCA.» JKiHKa 71 Kaxe
1o Hboro: «Bifato, mo Mae npuiitu Mecid, 4yu To Xpucroc. A nipuiige, TO
Bce i 3BicTuTh HaM.» A Icyciit: «To s, 10 roBopio 3 To6010.» Topi HamiIN
JIOTO y4Hi i AMBYBaucs, 1[0 pO3MOBJIAE BiH 3 XXiHKOI0. He ciuras, ogHak,
aHi oguH: «Yoro xouem Bif Hei, a6o: YoMy po3moBsent i3 Heto.» JKiHka
K IIOKVHYJ/IA CBiil I7IeyuK, Nobiria B MiCTO Ta i Kaxke mofsaM: «ImiTe HO
i mopuBiTHCA Ha YO/MOBiKa, 110 CKa3aB MeHi Bce, 110 5 pobuna. Yn, Oysa,
He Xpucroc BiH?» | BUIIIN 3 MicTa 1 MOJAMNCA NO HbOTO. A y4Hi TUM
YacoM 3aXOfWINCA TPOCUTHU OTO, KaKyun: «DK JUIIeHb, YYUTENto.»
Bin ke im: «IcTumy s DKy, HesHaHY Bam.» Y4Hi TOAi 3arOBOPMIN OfVH
[0 OffHOTO: «Mo>Ke XTOCh /1I0My NpUHIC icTu?» «I>ka MosI, — KaXke 10 HUX
Icyc, — BOMIO YMHUTH TOrO, XTO IIOC/IAB MEHE, 1 [iN0 J0r0 BUBEPIIUTH.
Yu By X He Kaxere: «llle yoTupy micaui, i >KHMBA HaCTaHYThb. A A BaM
Kay: [IiBeiTh 04i Ballli Ta J1 OITIAHBTE HA HUBY, — BOHM BXK€ JIJI )KHUB

the gift of God, and who it is that is saying to you, “Give me a drink’,
you would have asked him, and he would have given you living water.
The woman said to him, ‘Sir, you have no bucket, and the well is deep.
Where do you get that living water? Are you greater than our ancestor
Jacob, who gave us the well, and with his sons and his flocks drank from
it?” Jesus said to her, ‘Everyone who drinks of this water will be thirsty
again, but those who drink of the water that I will give them will never
be thirsty. The water that I will give will become in them a spring of
water gushing up to eternal life! The woman said to him, ‘Sir, give me
this water, so that I may never be thirsty or have to keep coming here
to draw water. Jesus said to her, ‘Go, call your husband, and come back’
The woman answered him, ‘T have no husband. Jesus said to her, ‘You
are right in saying, “I have no husband”; for you have had five husbands,
and the one you have now is not your husband. What you have said is
true!’” The woman said to him, ‘Sir, I see that you are a prophet. Our
ancestors worshipped on this mountain, but you say that the place where
people must worship is in Jerusalem!. Jesus said to her, ‘Woman, believe
me, the hour is coming when you will worship the Father neither on
this mountain nor in Jerusalem. You worship what you do not know;
we worship what we know, for salvation is from the Jews. But the hour
is coming, and is now here, when the true worshippers will worship the
Father in spirit and truth, for the Father seeks such as these to worship
him. God is spirit, and those who worship him must worship in spirit
and truth! The woman said to him, ‘I know that Messiah is coming’
(who is called Christ). ‘When he comes, he will proclaim all things to
us. Jesus said to her, ‘T am he, the one who is speaking to you. Just then
his disciples came. They were astonished that he was speaking with a
woman, but no one said, ‘What do you want?’ or, ‘Why are you speaking
with her?” Then the woman left her water-jar and went back to the city.
She said to the people, ‘Come and see a man who told me everything I
have ever done! He cannot be the Messiah, can he?’ They left the city
and were on their way to him. Meanwhile the disciples were urging him,
‘Rabbi, eat something. But he said to them, ‘T have food to eat that you
do not know about. So the disciples said to one another, ‘Surely no one
has brought him something to eat?’ Jesus said to them, ‘My food is to
do the will of him who sent me and to complete his work. Do you not
say, “Four months more, then comes the harvest”? But I tell you, look



mocmimu. Bixe i >kHenp Gepe cBOI HAropopy, IOV 30Mpae I KUTTA
Bi4HOTO, — 06 cifd i3 xxeH1eM ykymi paginu. [IpaBuibHa it mpukaska o
nporo: OauH cie, a >)kHe XTOoCh iHakimit. Ilocmas ke i g Bac Te >KaTu, KOJIO
4Oro BY He TpyAuIncA. [Hmi Tpyguamcs, BU K y IXHIO IIPALF0 BCTYIIMIN.»
Yucnenni )X caMapsAHM 3 TOTO MiCTa yBipyBaayu B HbOTO 3-3a C/IiB XKiHKM,
AKa nocsifuma: «CkazaB MeHi Bce, 1o A pobutar. Toxx KoMy MpuitIm
[0 HBOTO CaMapsiHU, TO MPOCUIN, [00 MUIIMBCA B HUX. BiH i nmummBcs
Ha jBa #Hi TaMm. Ta it 6araro 6inbuie yBipyBamu 3-3a yioro cnosa. JKinii
X BOHU cKasaymi: «Bipyemo He 3-3a caMoro TBOro omnoBifjaHHA — cami 60
qy/IM /i 3HAEMO, 110 HaIIpaBAY BiH — cBiTy Criacuresnb.»

3amicmyv JJocmotino: Ipmoc (rmac 8): Uyxe marepsAM [iBCTBO i dymHe
niBam pitopomxenHs. Ha To6i, Boropoauue, 060€e noBepumnocs. Tomy
Tebe MM, BCi I/IeMeHa 3eMJli, 0e3yCTaHHO BeINYIAEMO.

IIpuyacHmit: Timo XpucrtoBe mpmitmits,* mKepena 6e3cMepTHOTO
CIIOXKVBITbD.

Tpyruii: Xsasnite Tocrona 3 He6ec,* xBanite Moro Ha Bucorax (Ic 148,1).
Amumys (x3).

3amicmv bnazocnoser, xmo ide 6 im’st locnoone: Xpucroc Bockpec i3
MEpTBUX, CMEPTIO CMePTb IIOfJ0/IAB, i TUM, IO B IPp06ax, >KUTTS HapyBas.

3amicmv Mu 6auunu ceimno icmurxHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX,
CMEpTIO CMePTb IOJJ0/IaB, 1 TUM, 1[0 B Ipobax, KUTTA JapyBas.

3amicmv Hexail cnosHamuvcsa: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX, CMEPTIO
CMepTb IOfI0NIaB, i TUM, 110 B Ipo0ax, >XUTTS fapyBaB (x3).

3amicmv Byov im’s Tocnoone: XpUCTOC BOCKpecC i3 MepTBUX, CMEpTIO
CMepTb IOfI0NIaB, i TUM, 110 B Ipo0ax, >XUTTS fapyBaB (x3).

around you, and see how the fields are ripe for harvesting. The reaper
is already receiving wages and is gathering fruit for eternal life, so that
sower and reaper may rejoice together. For here the saying holds true,
“One sows and another reaps.” I sent you to reap that for which you
did not labour. Others have laboured, and you have entered into their
labour! Many Samaritans from that city believed in him because of the
woman’s testimony, ‘He told me everything I have ever done. So when
the Samaritans came to him, they asked him to stay with them; and he
stayed there for two days. And many more believed because of his word.
They said to the woman, ‘It is no longer because of what you said that we
believe, for we have heard for ourselves, and we know that this is truly
the Saviour of the world’

Instead of “It is truly..” (Pg. 532): Irmos (Tone 8):Virginity is alien to
mothers and childbearing is foreign to virgins; yet in you, O Mother of
God, both of them came together. Therefore we and all the nations of the
earth without ceasing magnify you.

Communion Verse: Receive the Body of Christ;* taste the fountain of
immortality.

Second Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;* praise
Him in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He..”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life

(3x).



I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc éockpec” cnieaemvcs 00uH pas (Ha npocmy
menooiw) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisacmuvcs Tponap “Xpucmoc eockpec”, AK i Ha nouamky
Jlimypeit, ane 3 do0amkoeum 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJONAB, 1 TUM,
10 B TPO6ax, KUTTS BapyBaB (x3).

I Ham pmapyBaB >KUTTA BiuHe, IOKJIOHAEMOCH JOTO TPUJHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of
“Glory be to the Father...” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day.



